
Joung: Me parece que algunosos escritores mexicanos contemporáneos 

consultan el 1" Ching  cuando escriben. 
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manejando el r Ching si se pudieran ver en cierta forma dentro de 

algunos parámetros posmodernos. Pero en realidad hay gente que lo 

viene haciendo desde mucho antes de que se hablara de posmodernismo. 

Entonces en ese caso serian gente que se adelanta, o que simplemente 

tienen otro punto de vista que no es tan arrinconable, tan precisable 

en un "ism' 

J: Pues, muchos jóvenes narradores y poetas me confesaron que están,  

consultando el Libro de los _cambios. Cierto que la influencia del I 

Chin g aparece en varios autores, por ejemplo, Octavío Paz, Salvador 

Elizondo, usted mismo, Jesús González Dávila, Juan Tovar, Francisco 

Cervantes, Sergio Fernández, Daniel Sada, Alberto Blanco José López 

Guido. 

esta relacionada" con las artes, o maneja;muchv. Por'eDemPlof estuve 

Platicando hace Poquito con un director de, cine que se llama Alfonso 

uarón,, él tiene una película mu exitosa, recientemente que e ama,  
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igual,, que González Dávila . son gentes muy interesadas  
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manejando el Ching si se pudieran ver en cierta forma dentro de 

algunos parámetros posmodeknos. Pero en realidad hay gente que lo 

viene haciendo desde mucho antes de que se hablara de posmodernismo. 

Entonces en ese caso serían gente que se adelanta, o que simplemente 

tienen otro punto de vista que no es tan arrinconable, tan precisable 

en un "ismo". 

J: Pues, muchos jóvenes narradores y poetas me confesaron que están 

consultando el Libro  da./...aseambial, Cierto que la influencia de/ 

Ching aparece en varios autores, por ejemplo Octavio Paz Salvador 

Elizondo usted , mismo, Jesús González Dávila, Juan Tovar, Francisco 

Cervantes Sergio Fernández, Daniel Sada, Alberto Blanco, José López 

Guido. 

JA: Bueno, también, gente que no es estrictamente escritor, pero que 

está relacionáda con las artes lo maneja mucho. Por ejemplo /  estuve 

platicando hace poquito con un director 	cine que se láma Alfonso 

Cuarón el tiene una película muy exitosa recientemente, que se llama 

Sólo con tu pareja; y. me confes 	e consulta mucho  

Gente , é teatro: 	o. 	gi.lelles;Emilio Carballido, arloz; Olmos,  _ 	..  
iguali'gual que González DáVila son gentes: 	interesadas'- r,,,:. todo  ' esto 

también. . Así como, algthOáz',_ intOrés:. hi:tUro:' verá, Augusto Ráinírélz z.. 	-.... 	,  .zz  



siglo pasado, los medios de comunicación, los medios de 

investigación, y las preocupaciones universalistas de las gentes han 

hecho que nos acerquemos a Oriente, y que se descubra allí un 

panorama de riqueza verdaderamente maravillosa. Entonces, no me 

extraña que tanta gente esté interesadísima en los fenómenos del 

pensamiento de la cultura oriental, y muy especificamente de un 

tan maravilloso como es el I Ching. 

Quizás en un principio 	 cierto tipo 	gente pero creo 

ya a partir de toda esta gente 	 hemos mencionado 
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siglo pasado, los medios de comunicación, los medios de 

investigación, y las preocupaciones universalistas de las gentes han 

hecho que nos acerquemos a Oriente, y que se descubra allí un 

panorama de riqueza verdaderamente maravillosa. Entonces, no me 

extraña que tanta gente esté interesadísima en los fenómenos del 

pensamiento de la cultura oriental, 	y muy específicamente de un 

libro tan maravilloso como  es el I._ Ching. 

¿Usted qué opina de ese acercamiento? 

preocupación no es tan exotista, creo que, es algo mucho más profundo 

que busca en verdad canplementar lo e no tenemos aqui y de lo que 

ustedes disponen allá con una, riqueza enorme Entonces podrá ser 

superficial en cuanto 	muchos .elementos 	cultura oriental 

odavía nos son muy oráneos, nos resultandifíciles 	asimila 

	

ero que 	menos el intento e las personas es muy serio quieren  

verlo a un nivel de mayor profundida 	 marco  

meramente exotista o suPerficiá 
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J. ¿Entonces usted piensa también que una parte de la cultura 

precolombina tiene esa preocupación de la mirada a Oriente, que sea 

la misma raíz? 

JA: Exactamente.  yo creo que los pueblos precolombinos aunque se 

desarrollan, sobre todo los grandes pueblos, las grandes 

civilizaciones se dan estrictamente en el campo latinoamericano, en 

el campo del espacio que representa el continente americano, vienen 

de Oriente. Entonces, al venir de Oriente traen consigo una fuerte 

carga psíquica, una fuerte carga cultural aunque sea en un principio 

manifestada de una forma un tanto más atávica y mas primitiva y más 

honda, mas profunda, pero que los lazos con Oriente, en el caso de 

los atinoamericanos, especialmente las grandes civilizaciones 

'o 	'intentamosi-:, 	á-'.  .»,. 	
•,• - » 
Primero

.,.
•= .i.:,....i.;... dé.' 	aclararle.:. ara ......:.,.,.. ..: 	....,,..:.....:. 

nada' :--: -S 	:experto: e Ching.n   -s1 	O.,:'....lina.:,..:..,persona .] 	e ha estado  .....,,.„. 
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J. ¿Entonces usted piensa también que una parte de la cultura 

precolombina tiene esa preocupación de la miradá a Oriente, que sea 

la misma raiz? 

JA: Exactamente. Sí yo creo que los pueblos precolombinos, aunque se 

desarrollan, sobre todo los grandes pueblos, las grandes 

civilizaciones se dan estrictamente en el campo latinoamericano, en 

el campo del espacio que representa el continente americano, vienen 

de Oriente. Entonces, al venir de Oriente traen consigo una fuerte 

carga Psíquica una fuerte carga cultural aunque sea en un principio 

manifestada de una forma un tanto más atávica y más Primitiva, Y más 

los latinoamericanos, especialmente las grandes civilizaciones 

latinoamericanas, 

tendencia a preocuparse por las cosas de Oriente. 

J: Bueno, ahoxu hablemos sobre l 	 I ching,  un poco 

1  '. intentamos 	Risa. 	PriMeró1,:.déjeme aclararle ata ....  
_, nada sPY:un exPetto en e IL:Ch 	He SidOHuna:persona que a estado  ,.,.,.-.. 

fascinada:con  el libro desde 4us, 	conoce, ace 	treinta'.'a ó 

qu 
 --.-.- 

e-  o- e, :consultado muchO'y -. he tratado de leer 	mas'..:.. que 	puedaG - 	.  
ese,reSpectoI .:erOnL.remOtaMen e. mis COnoC4Tiien 	 profundo  --..-, 	 ,.. 	... 	..,.-. 



proporciona Imágenes o posibilita tener sueno 

J: Yo pienso que usted ya lo utiliza más que un experto oriental en 

sus libros. 

muchisrno, 

.111: Bueno, así colocado ':tan en 

posibilidad de compenetrarse 

mundo, extraordinariamente 

a naturaleza, umana muy en 

iene resPuestas muy'aptas ara todo esto. Entonces de a 

físicamente no disponemos de la información para poder penetrar en 

ella. Digamos que yo soy una persona interesada por el I Ching, que 

ha tratado de verlo lo más a fondo posible, pero que ni remotamente 

puedo considerarme un experto, ni alguien que en realidad conoce este 

asuntó a fondo. 



años. Por otra parte, también creo yo que grandes elementos de la 

cultura occidental qué nos fueron injertados desde hace 5 o 6 siglos, 

5 siglos en México, se han deteriorado, ya no responden a las mismas 

funcionalidades que respondían antes. Para ser más específico, 

digamos el mundo de la religión católica, que durante muchos siglos 

representó un medio muy bueno para poder lograr un equilibrio mental, 

una 

igual, se ha venido deteriorando el culto católico y esto ha . generado 

1a necesidad de para ciertas cuestiones espirituales bUscas otros. 

canal-es otras vlas porque las tradicionalesya no dan de si 	ya 

no 'dan en 	misma propordión. EntOnces, esto, más la inclinación 

natural A' tratar de entenderse uno masmaf.exlSten 'en todas Partes 

pero en México ha contribuido a o que, se le podría; zMar un auge 

del I China- en los :ültiffioS tieMPOt. 

buscan o algunas porcelanas que tiene el signo 

uriosamente hace poco fui a Monte A.Zbán, y un indio 

o que "s1 existe esa cosa en nuestro pueb 	 una buena s 

ara buscar una huella de posible enlace entre las dos cultura - 	. 

ui 	Museo aciona 	Antropologiar buscar unsigno e 	 

.sección de Monte Albán. 	1 encontré signos parecidos ' 

en una ,poro lana . rigramas curador del museo 



LY: Según los investigadores de la filosofía maya, existe algún 

elemento similar entre el I Ching y el Tzolkin. También los 

observatorios de Palenque y Chichen Itzá tienen el mismo sistema del 

II_Lhing. Entonces, ¿qué significa eso para usted? 

JA: Para mi en lo personal, representaría algo que no me sorprende 

demasiado porque creo que en verdad hay una base arquetípica muy 

grande, profundlsima, tanto en el IChing como en las culturas 

precolombinas, sobre todo las grandes como la maya, por supuesto, 

la zapoteca de Monte Albán. Entonces, me,  detendría un poco en las 

teorías de Jung, el psicólogo. Él plantea la existencia de un 

inconsciente colectivo una forma colectiva en lo más profundo de 

nosotros mismos que es semejante en todas partes Hay varios libros 

de. Jung, pero ahorita concretamente me acuerdo e uno que se llana 

Esicoasagia__ILJalquimia, otro es un libro sobre los mandalas que 

llama Aión y Los _símbolos` y estructuras del inconsciente, onda él se  

encarga de investigar una serie de símbolos que cCinciden en todas 

las culturas de todas partes del mundo desde las eumpaas, las 

latinoamericanas, hasta las del extremo Oriente, y las del. cercano `  

riente; los mandalas para no ir irás lejos, se dan absolutamente en  

todas las  culturas  y  muchísimos otroseinentos más 	e están 

resentes ntonces, yo creo que 
I 	, 

bajo esta ipótesls junglanav viene 

ser perfectamente. explicable la coincidenclaelementos  allá.  

Ah 
 

ora, no sé, es especulable o podría ser especulable' 	el ec o de que 

sólono 	sean estímulos que vienen desde lo más profundo  

manifiestarse en las olltura 	sino que en verdada a si 

transportados los símbolos 	ella vieja jornada, 	ellia..r 
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cabo las gentes de Oriente para llegar a América, y al llegar hayan 

traído consigo símbolos arquetípicos de su sitio de origen; además de 

que no es remota tampoco la posibilidad, como han demostrado los 

viajes de mucha gente, de que haya habido por vía marítima formas de 

acercamiento que hayan traído consigo este tipo de cosas, que es lo 

más profundo de la gente. Entonces, si alguien va a viajar 

indudablemente trae consigo sus bases más hondas. 

J: ¿Cuando consulta usted el 1__1  37m 	itor,  le da aiguna 

imagen para desarrollar el relato? 

JA: Claro que si Las imagenes delh,n son tan sugerentes tan 

profundas y al mismo tiempo tan flexibles, que uno puede encontrarles 

acomodomuY fácilmente 	con , relativa facilidaden áreas 

caso por ejemplo, uno de mis conceptos básicos de cambio en mi punto 

de vista sobre la literatura partió de 	4ase de que:en un momento 

escubrí que si podía no narrar situaciones 	narrar anécdota 

ero si narrar imágenes, esta narracion o esta ranscripción verba,  

esto no es común en 	si llego  a atorarme con un texto  

escribiendo y de repente no encuentro otra salida, 	regun 



Ching cómo salir del problema, y no lo he hecho mucho, lo he hecho 

muy pocas veces, pero las veces que lo he hecho me ha funcionado. 

Recuerdo, por ejemplo, cuando estaba yo escribiendo una obra de 

teatro que se llama Círculo viciosº y la llevaba muy bien, era un 

tema que yo tenía muy dentro y que me era de relativa facilidad; 

entonces, me puse a escribir con gran entusiasmo y de pronto me atoré 

y dejé pasar un poco de rato, pero no me podía fluir, algo me estaba 

impidiendo que lo hiciera. Entonces esa vez le pregunté al I Ching  

cómo seguir adelante con 	estaba escribiendo y me salió aquella 

vieja imagen de que "si tienes un caballo y el caballo es tuyo, 

se vaya como es tuyo verdaderamente 



mí me sirven para poder desarrollar mejor cieitos 
• •• 

ciertas 

nuevas cosas, siempre me resulta fascinante, porque cierta cosa que 

creía yo haber entendido bien, de pronto resulta que no la había 

entendido lo suficientemente bien y tengo un nuevo discernimiento que 

me permite ahondar en ese asunto. En ese sentido yo creo que el 1 

el-ling es como un manantial inagotable, y todas las veces que uno se 

meta en él las circunstancias van a ser totalmente diferentes; si uno 

ha llevado cierto grado de desarrollo, entonces las condiciones son 

tales que permiten una visión más amplia, más rica, de algo que 

aparentemente ya se tenía solucionado. Entonces, no uso yo mucho el 

Ching ni para hacerle preguntas determinantes de mi vida y menos aún 

para cuestiones literarias pera eso confío yo en mi creatividad y en 

mi instinto natural de escritor. Pero el I Ching es de una 

importancia básica radical para m porque es a que conforma mi 

concepción del mundo y  de mi concepción  del mundo es donde salen mis 

temas, donde salen mis maneras de encarar esos temas, las formas como 

debo de trabajarlos y los recursos muchas vedes para hacer 

„...... 
: ..literauraTeng0 una novela que se 	arrta';. Cárdá*del 	.fUeg(os'..1.-, nunca`     ,:....,,,....-. :-,-...„. 

'15.,#egUnt4 al  	Ching  acerca 	e-',:- esta novelani una', :.s0;le.:.:..v 	sin ,.....„,;, 	H,-....,„-i,.,..,*.....,... 
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signo de los cambios? Y ¿podría encontrar algún lenguaje 

significativo, o algún verbo nuevo? 

JA: Sí, claro que sí. Por ejemplo, me llegaron muy a fondo las 

nociones que tiene el IChing... en el gran tratado, en el principio 

sobre todo, Confucio -porque parece que fue Confucio quien lo 

escribió- le da una importancia medular al problema de lo fácil y de 

lo simple, dice que lo creativo se expresa a través de lo fácil y lo 

receptivo se expresa a través de lo simple. Y que la combinación de 

lo fácil y de lo simple genera condiciones maravillosas que permiten 

que a uno lo sigan que lo entiendan mejor que las ideas que se 

quieren transmitir lleguen 	mayor profundidad. Esto fue muy  

importante para mí en la concepción de la literatura Porque me quitó 

muchas tendencias a un barroquismo lúdico que Yo tenía No perdí eso 

en mi estilo porque': es algointrInseco es parte de mimismo., pero me  

lo dOmó mucho, me hizo en ese septi,doPreocuparme menos por el juego. ... 	.., 	. 

formal Y tratar de 'atender más  a titia-.literatúx'a: 	fuese fácil  .    

fuese simple 	 esta considerando que 'a simpleia,, esta . facilidad, eátán. 

p 
.- ,,.., 

reñadísirilás de. complejidad, . lo que .. o'.. es evidentement e  _ algo. irI tuya ...:. 	.   

inmediato accesible,pera que cOMa conceptos 	resultan-' ...-- 	un .. 	_..- 	.„,  

Utilidad: enorme. ..Ottás. .Veces.i por 'ejeMplO, hay una articUiadióiv, _ .  

exagramas.-. qu.E1 en 	momento  O.--  determinado van -  dando: un sentido--- al „.... , 	 . _   

desarrollo de.l.  caracter.' 	pronto,_ 	leer'' ellibro. .. al -. -esta . 	, 

disfrutando r- pórqu.• e   tambié n lo iblfrito mucho'- ¿nó. de pronto me daba: 

a 0 cuenta.;. depara' sróllo. _ de: pe rsona es'_ cierto desarrollo 	e ...,..,. 	-,.. 	. 	. 	. 	..,....,..   	. 1. 	9i1 0r 

estas;'; 11.15.as- e..-eSarrollo del. carácter  POdían ser extraordinariamente: .....    	,- 	,...,.. 

útiles, Porque 	traducían en historias,estas les daban 	lens 
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yo- una mayor hondura a los personajes. Eso se da mucho en Cerca del. 

fuego, por ejemplo. Entonces, son ocasiones que la influencia del 1. 

Ching  está ahí, pero no es tan visible ¿no?, no se puede percibir 

porque está en verdad en el meollo, en lo más sustantivo y no tanto 

en la superficie. 

LT: ¿Cómo _influye /a subjetividad del I_Chino• en su creación o la 

objetividad del .1 Ching en su mundo literario? Por ejemplo, en el 

Farabeuf  de Salvador Elizondo, el protagonista tira las monedas para 

sacar los hexagramas del 1 Ching  ¿no chocaría la contracultura con 

la propia cultura mexicana? 

JA: Yo, siento que n que no choca pera nada n verdad. Porque eso 

es la Profundidad el S h ng ,.  tan hondo, que abarca los estratos 

más profundos de cualquier civilización, cualquier cultura 

mexicana evidentemente también. Claro, es un tanto más exotis a 
, 

Elizondo, Porque tiene la referencia con el suplicado chino  y por 

se combina también con la tabla de la ouija, y porque le sirve 

de pretexto formidable que filosóficamente es muy comprensible para 

poderplasmar' 	tema central e su libro que 	crónica  

instante. entonces, las monedas del I Ching  en el libro,orno 

concibo yosiempre están  cayendo  desde que se empieza el 	ro hasta  
• 

ue se errrta.na, ual 	e slemPre se es a consultan 	ouija 

  

siempre se está sup iciado al chino ese que le hacen ortura 

remendas, ejetTIPlificadas en el a. ro con la fotografía que est  

acia 	final; entonces eso es parte del meollo 	r 	ostra 

coma un instante contiene 	 emOl'ItOlá.:. de la existenc 
• - 



misma, cómo lo infinito solamente se puede concebir a través de lo 

finito. Es una de las cargas del libro importantísimas, a la que el 

Ching aquí le sirve de maravilla para poder ejemplificarlo y creo 

que es correctísimo el uso que hace del I Ching. El libro nos resulta 

un tanto extraño, o nos resultó un tanto extraño cuando lo publicó 

Elizondo y no sólo por esto del I Ching Yo creo que el I Ching  

venía a ser un elemento más del exotismo que trae consigo el libro, 

que era extraño en la cultura mexicana de los años 60 Porque estaba 

hablando de un médico francés a principio de siglo, basado en todo un 

manual de anatomía y relacionado con una gente a la que están 

sometiendo a un suplicio en China en un periodo semejante del tíe.mpo 

y que se relaciona con un momento en que tiene lugar un acto ritual 

muy Peculiar entre la enfermera y los personajes que confluyen en lo  

que sePuede llamar la  anécdota si es 	a hay en ese libro. 

Entonces, todo eso hacía que el libro fuera muy extraño no tanto por 

el I Ching mismo. Pero en otras funcioneso 	que se ha dado al 	 ing, 

por ejemplo, n la literatura mexicana 	ues creo que no resulta, 

sobre todo a estas alturas, no resulta extraño, para nada.Puede 

resultar extraño porque muchos de los planteamientos que hace  

Ching son enigmáticos son difíciles de entender 	ero esto e u 

problema no de la mecánica del I Ching, sino de la corrtpleji a e las 

de  de cosas que expresa, 	eso adepende e 	caPacid::erneal atención 

los lectores 	de su aparato culturalesa  

naturaleza. Por eso podrá resultar un tanto `extraño, pero 
- 

por los Planteamientos que pueden resultar. 	 fáciles;simples  por 
f. 

tienen una base arquetíPica ITraY Profurlda, ara los chinos  
1. 	 , 

nosotros también. 
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su laberinto. 

J: ¿Usted piensa que alguno de los escritores hispanoamericanos 

también consulta el 1 	Ching? 

JA: Yo creo que Cortázar estaba muy cerca del I Ching, lo conocía muy 

bien, no sé si lo consultaba o no. Pero yo creo que estaba 

familiarizadísimo con él. Bueno, y por supuesto Borges, no,sé si lo 

consultaba, casi podría jurar que sí. 

dedicado 	Ching mismo, donde está fuera 	cuestión 

conocimiento del I Ching mismo. 	 otros esdritores, Yo conozco 

Reyna Rose. Yo creo que niveles de conocimiento oPltura muChisi 



JA: Si, yo creo que sí. Lo que pasa es que es tan amplio el espectro 

que se da en una gama tan infinita de preocupaciones ¿no?. Por 

ejemplo, ahorita estaba pensando en un autor que es Philippe K. Dick, 

no sé si lo conozca usted. 

JA: Es un escritor sensacional de ciencia ficción. Este horilloz'e en 

1960 escribió un libro basado enteramente en el I Ching, que se llama 

castle se llama en inglés, es un libro muy célebre en la ciencia 

ficción. Los personajes unos son gringos pero, son Japoneses y otros 

son alemanes y todos coinciden ene todavía ni siquiera usan las 

monedas para consultar el T Ching utilizan las varas.. 

expertos én la' consulta. - del-  	.-tódas :partes. 1 s 01páp-, .,... 
. 

cuentan sus  varitas  ráPidísifflOy-O tienen hexagramal--. 	respuesta ..,. ..=:. 	., 	-. 	_  

para_ todo 	de cUestioneá. Esto se: da ya. en' los años- 	e;q3;1 9 . 	. ..-.  

es cuando-m4S fuerte se.. da 	movimient o- 	:-.: hacia oriente 	qt4tr. - 	.  

occidental, pero. 	-.viene desde antes indudablemente., 	 los -... 	. 	..-    	,'  

libros de Jung ótl ejemplo', en sucorrespondencia conFreud, comen 

s culturas orientales, 	s 	 emos 	o 	var3. 

en que hay como una moda o una endenciaoccidente  

cuestiones orientales. Yo creo que se 	entre los años noventa 

siglo pasado luegoespues por los años :treinta,  - 



creo que si forma parte de esa necesidad de abrirnos, más, de 

universalizarnos, y sobre todo, de romper con las limitaciones de la 

mente occidental, abriéndonos a la riqueza oriental. 

J: Los movimientos literarios como la onda, el estridentismo, el 

realismo mágico, también podemos incluirlos en la búsqueda de la 

identidad original propiamente mexicana? 

JA: Yo no estoy tan seguro. Yo creo que los problemas de la identidad 

están resueltos, de la identidad nacional, no de la identidad 

individual porque ese sí es un problema que nunca . se agota, siempre 

estamos descubriéndonos a nosotros mismos . Pero a niveles de 

identidad nacional, yo creo que en la literatura latinoamericana, y 
, 

la mexicana en especial, el problema cluecla: res11eltoOnla. producción 

del boom  latinoamericano .de literatura. El boom latinoamericano, 

entre otras cosas, para mi representa el fi.7 -  7,,,. todas las  
97s, 

. épicas que tratan de configurar los ::dilema esenciales de nuestras 

naciones y con ello de nuestra propia identidad nacional. A partir 

de]. boom que nos da los . mosaicos ainpl5.simos de la nacionalidad 

mexicana de Carlos Fuentes; las preocupaciones ontológicas míticas de 
. 	 . 

• ' 	• 	 • 	' • 	. 	 . 	• 	. 	 : 	• " 	, 	. 	• 	• 	 . 	, 	• 	• 	 , 	 , 	 „ 	 = 	. 	 . 

identidadOctavio Paz; la cuestión de la  
latinoamericana en García 

Integración al Problema de nuestra identidad en relación con Euro 

como la novela Rayuei  de Cortázar; en fin creo que. hasta ahi estos 

grandes libros ,cierran el  ema  de  las  identidades nacionales,  

menos en México está cerrado desde entonces.  Creó  que no hay .pro 

e identidad en México a nivel de nación - o lo r hay. solamen 

' 	' 	. 	,, , 	. 	 , 	„ 	, 	_ , 	. 	-. 	, 	. 	- 	- 	: 	,' • 	 , 	, ., 	. 	, , 

	

, 	
, 	 • 	', 	- 	, 

	

y 	 , 



máxima expresión en su continuación es Octavio 
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instancia de que esta identidad se va modificando con los nuevos 

estímulos que van surgiendo a través del desarrollo humano mismo y 

que entonces necesitan estarse redefiniendo, para ya es una cuestión 

muy distinta redefinir a definir. La cuestión está definida y creo 

que queda perfectamente definida en las obras filosófico-psicológicas 

de Samuel Ramos, que extienden después el grupo de pensadores del 

grupo Hyperion, y cuya 

Paz, por un lado, y por otro, en el campo de la literatura con 

Carlos Fuentes, Juan José Arreola y un poco Yáñez también, llegamos a 

complementar el mosaico de nuestra propia identidad debidamente. 

tenemos todos los elementos con los cuales podemos discernir nuestra 

Propia identidad. Creo que nuestra literatura 	partir d entonces 

si se ha de preocupar por la cuestión de 	identidad ya no es 

nivel nacional, sino a nivel individua Esto es un problema de todas 

las literaturas .del mundo. De una u otra manera, a toda la gente 

está escribiendo ahorita le interesa iscernir que el autor 

sus Personajes en si, ya no  es  una  cuestión de índole colectiva. 

Entonces, precisamente la literatura e se da en México a partir de 

os anos 60 se caracteriza precisamente Porque s acaban las grandes 

visiones muralistas de la  realidad nacional Y lo que ;'empieza a  surgí,  

son las roblemáticas muy  concretas,  intimas, individuales de lag 

Personas, a veces ligadas con grandes eventos sociales que modificai  

el entorno de la ident:idad 	más especifico  de ellos seria,  

uda el movimdento estudianti e 	e estimulo mucha producció 

literaria y que generó como una suerte 	corriente 

ahora en los últimos arios, podemos llamar la tendencia;hacia 

corriente histórica, que también contribuye en :este sen 	ro m 



bien, las obras literarias en México a partir de los años 60, sean de 

la onda, sean estructuralistas, sean del tenor que sean, históricas, 

policíacas, o lo que sean lo que están haciendo es perseguir la 

calidad óptima de la obra en sí, y la resolución de temáticas a 

niveles individuales yo no a niveles colectivos. Entonces yo creo que 

en ese sentido el que se interese la gente por las cuestiones 

orientales no significa que se estén tratando de encontrar a sí 

mismos a nivel nacional quizás a niveles individuales, y ya no a 

niveles colectivos. Lo que si creo yo, es que se trata de una 

búsqueda sana de una mayoramplitud universal 	puede tener 

cualquier gente en el mundo, y en eso estamos iguales 	los 

franceses y  que los italianos y  que los estadounidenses. 



Joung: Se dice que el I_Ching es un libro que representa la sabiduría 

antigua del Extremo Oriente. Me parece que usted ya tiene el 

conocimiento profundo sobre la filosofía y la historia del I_Ching. 

¿Cómo aprendió a consultar 

SE Yo estudié chino en el Colegio de México allá por 1963, hace 

años. Entonces con ese motivo me familiaricé con algunos 

textos clásicos de la cultura china, entre ellos el T Ching, que me 

pareció 	más interesante porque 	acomodaba 	 proyecto 

literario que yo tenía que es el que realice en mi libro arabeuf,  , 

que era la confrontación de dos sistemas supuestamenteivinatorios • 

libros de consej o o procedimientos de preescr-pciones de` orden 

mora de Oriente y Occidente Yo confronto por razones estrictamente  

literarias no filosóficas ni ilológica 	s siz emás. 	sistema  

ENTREVISTA con SALVADOR ELIZONDO 



¿Qué versiones del 1 Ching ha leído? 

SE: La primera versión que yo leí es la versión de Wilhelm en inglés, 

que es la que utilizo. 

SE : Por los conocimientos que tengo del chino o los conocimientos que 

tuve del chino, 	 que la traducción es imposible`porque se  

trata de dos lenguas de naturaleza totalmente diferente, lenguas 

escritas. 	 creo en lás traducciones del chino a lenguas 

occidentales, porque 	sistema chino es a base de montaje visual  

los difererltes elementos 	conforman 	idaagrarrta. Tienen 

. 
carácter Puramente visual,: como 	tienen los hexagramas también,  

en el otro caso, son elerilentos concetales 	fonéticos puramente 

fonéticos donde el fonéticos, 	 elemento visual esaparec 	 ese  

sentido 	me guío 	
, 	.... , , 

as traducciones ,ni nada, sino que  hagoluna 

u , ,r, persOna rl  

naátCoreó ,Htambién : 	4:5teh-iS 

investigadores ch ,nos 	iten 



SE: Lo que pasa es que en términos generales en Occidente no hacemos 

una distinción clara entre coreanos y chinos. Sólo los especialistas 

seguramente pueden distinguir los diferentes caracteres. ¿La 

escritura en . Corea es exactamente igual que en China? 

J: Bueno ya ahora es un poco diferente. Pero antiguamente, como los 

mayas y los aztecas, utilizaban los mismos jeroglífico. 

SE: 	Igual que en Japón ¿no? Fundamentalmente son los 111i SMOS Los 

caracteres esenciales son exactamente los mismos. LOS japoneses 

agregan signos fonéticos. 

" o sea ctualnaente ustedes conocen tan 

Desgraciadamente en el transcurso de la historia se penilleron otras 

Partes del I  Ching Por ejemplo, me parece 	a cultura :.maya t:en a 

otra parte del libro del 	 Ching, que se llama sistema 	1 i  

Corea que se llama aum-111113aing que  significa el "Libio de.l sel 

celestia 	Imulas hace tres décadas encontraron ese 	Ahora 

sabemos qué sistema tenía este .libro.`ntonces al gúal que 

sistema Tzolkin 	a antigua cultura  mexicana, la antigua cultura 

orear tenían  otro sistema de.l  2* Ching.  

so 	 decía yo, que los diferentes sistemas 	en ua 

o son accesibles a Occidente; esa es ml principal..idea:  



lengua escrita. Porque es como en China,.que nadie se entiende entre 

si porque la lengua hablada es muy diferente una de otra, se tienen 

que entender sólo por la escritura. La escritura es un elemento 

aglomerante de todas las culturas de China y de los diferentes 

pueblos que la forman, ya que la lengua no es hablada, es 

fundamentalmente escrita; y entre nosotros la lengua es 

fundamentalmente hablada, es un conjunto de signos. Las letras son 

signos musicales o signos de sonidos, no de imágenes y eso es lo que 

es muy difícil de traducir. Por ejemplo, cuando yo estudiaba chino 

estaba también de moda "la cosa nostra", la mafia siciliana. ¿Usted 

la. recuerda? Eran los gángsters de Sicilia que usaban un lema que se 

llama 'la cosa nostra" Entonces, eso era cosa que.se escrLbía en las 

paredes, se usaba como graffiti entna estudiantes.  Y yo aprendí 

traducir cosa nostra" al chino "Wo man de tunchi " 	en español su 

traducción literal más o menos me acuerdo la pronunciación, es Yo 

muchos de este o este, que es cosa, tunchi, ¿no sé si en coreano sea 

perecido o sea diferente? 

uer2o, es un poco diferente. 

Esto es para demostrarle más o menos que, el sistema es diferen f . 

J. Existen varios ilustres nombres:;relación directa e indirecta 

con el 	Chin Por egeNplof  Jung escribió el prólogo para' 

versión inglesael 	hin 	ién usted a escrito 'e prologo para  

una versión; español pienso e 	pasó mucho:tiempo .  esa 

versión; si sa,Liera una nueva versión, por e em o 	alguna  
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editorial le interesa publicarlo nuevamente, ¿usted cambiaría la 

opinión que puso en el prólogo? 

SE: Pues... no sé, depende de que yo leyera la nueva versión y la 

utilizara, porque yo lo utilicé según las instrucciones que da 

Wilhelm, lo utilicé bastante, pero un poco a tientas, a oscuras. Me 

guiaba un poco por lo que decían las monedas, por los hexagramas que 

yo conseguía formar, pero nunca le pude entender cabalmente porque, 

como le digo, la naturaleza de la lengua es muy diferente. Yo tengo 

entendido que los mismos hexagramas son reduccone o símbolos 

sintéticos de ideogramas. Eso es lo más que yo llegué a acercarme. 

en virtud de que los ideogramas son completamente diferentes de las 

palabras 	e usamos en Occidente, pues estaba yo un poco confuso 

siempre con a naturaleza, de ese tipo de cosas, nunca pude tener.' una 

idea clara de los consejos ,que yo recibía a través 	sistema de las 
1 

monedas. 



J: Yo creo que el señor Octavio Paz y también usted y los escritores 

occidentales, especialmente ustedes dos -Paz y Elizondo-, se 

interesan mucho por la escritura china. 

SE: Si. A mi lo único que me interesaba era la escritura, porque la 

lengua era inabordable. Me interesaba mucho este estuche que tengo 

¿Desde cuándo 	a hacerse una moda, en la historia 

literatura Occidental? 

Wor 	en toda l a literatura Occidenta 	Por ejemplo 
ejercido una enorme influencia en la literatura:misma ,,  

conocía. Pero que yo sepa, libros occidentales fundados en  

ó que  se han escrito a partir 	hing  que yo sepa, soy e 

lere decir en, 	narrativa mexicana. 

español por lo menos. 

SE: Exactamente. 



SE: Bueno, yo conozco toda la narrativa occidental, pero de la que 

conozco creo que yo fui el primero que se aprovechó del 	Ching para 

desarrollarlo en forma, como le digo, como motivo literario,[pero] de 

ninguna manera pretendo ser un especialista en el contenido 

filosófico o moral del I Ching. 

J: ¿Qué opina de la lectura del .r Ching por parte de los 

principiantes, como los estudiante de prepa digamos? 

SE: Creo que la mayor parte de los que leen el. IChing, lo consideran 

una gula, creen que van a sacar soluciones del I Ching. Pero en mi 

prólogo justamente decía yo que no se trata de un libro adivinatorio, 

no puede predecir el futuro, se predice, como es el caso de todos los 

ideogramas, una situación. El 1  Ching revela, 	se supone que revela, 

el estado de las cosas en cierto momento.  Pero no el estado 	las 

cosas en el futuro sino el estado de las cosas en e resente, para 

luego agregar consejos que se deducen de ello/ como ace Wilhem en su  

traducción de carácter., moral aplicables a las situaciones de la ;vida 

del consultante. Pero que yo dudo mucho de su eficacia absoluta. 

creo que deben  considerarse más bien como parábolas aplicables 

ciertas situaciones de las que uno debe por sabiduría, por una  

sabiduría natura sacar conclusiones 

iénes son los locos el .LChing en a literatura mexzcana. 

No conozco a nadie. Ni siquiera Octavio a No creó que se ha 

interesado. El se interesa muc por las cosas de Oriente,. La sen 
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de Oku, y ese tipo de libros de Japón. Pero no creo que se haya 

dedicado especialmente al I Ching: 

J: Los discos visuales es una interpretapión del 	 y lo dijo 

también el señor Octavio Paz: "yo uso el 	 Ching como una guía no 

como oráculo". 

SE: Exactamente. 

J. Me interesa mucho indagar en ese fenómeno; yo pienso que los 

mayoría de los jóvenes escritores mexicanos leen el 	Ching, y lo 

consultan. ¿Ese fenómeno tendría alguna relación con el fenómeno de 

posguerra o de los hippies de Estados Unidos o no tendrá nada de 

relación? 

SE Posiblemente s hay una mística en relación con las culturas de 

oriente, pero como 	digo, casi nunca por la naturaleza de las - 

enguas en las que se manifiesta, casi numma, es asimilable a nuestros 

mndos de pensar. Me hace usted preguntas que caen un oco fuera de mi  

terreno, porque como le digo, para rtil 	 ing  ;era un punto ' de 

partida puramente literario que me  permitía la confrontación de las 

dos formas de Pensalhiento pero e una manera puramente' iterarla  c 

úsqueda de efectos , sóbre todo de efectos 	monta: 	ecl , , 	, 

oposición 	suras 	forman una. tercera figura en 	ment 

como 	caso e los ideogramas chinos u TI , d 
, 	. 

ma 
 	

d  genes cóncre  	 r',, 



es como el ideograma de tristeza o pena en chino, que funciona 

metafóricamente, no me acuerdo como se dice,'pero el ideograma que 

dice "tristeza" en chino representa un corazón ante la puerta 

cerrada, según lo recuerdo. Entonces, en ese sistema los chinos para 

decir "pena' dicen "corazón ante la puerta cerrada", para decir cosa 

dicen "Tunchi: este o este", porque la cosa es un concepto abstracto, 

que no puede ser representado. El alma no puede ser representada, el 

amor no puede ser representado porque son conceptos abstracto, no 

tienen una forma concreta. Entonces, incluso en mi libro puse la 

fotografía de la tortura china como parte del texto y como si se 

tratara de un ideograma el ideograma "liu"(seis) 

J: ¿Porque los jóvenes escritores leen el 1 Crin  

SE: e advierto que tampoco sé mucho os escritores óvenes 

mexicanos porque estoy ya dedicado a otras cosas.  Así que me reservo 

en ese sentido mi opinión, porque  no se  si lo consultan 

consultan,  De hecho conozco a muchos que se guían por el I Gh̀ing;  

ero me imagino que para sus asuntos de orden moral vita 

or cuestiones literarias. 

encontré varios ibros de rua•xmdbres mexicanos 

lenen una relación directa con e 	 

¿Quiénes? 

80:  

s cuales 



J: Ellos lo utilizan de manera directa u .indirecta en la creación 

literaria, pues yo quise bautizar el "ichingismo" en la literatura 

J: Por ejemplo, la novela El re. 	- -cierc,-nplo de José 

Agustín. También Juan Villoro siempre menciona el 1r Ching. en su obra; 

entonces, yo creo que ellos tienen alguna influencia de usted. 

SE: Posiblemente, porque ellos son escritores posteriores a mi. 

mexicana, como dijo José Agustín. Bueno no sé si sea una cosa muy 

tonta, pe= entre los jóvenes escritores mexicanos existe esa 

tendencia que quieren consultar el 1 Ching  para sacar a imágenes, 

como usted que tiene mucha influencia de las escrituras en su 

literatura ellos quieren exPresar también con pocas palabras e ideas 

Pxofundás- 

S 	 l carácter sintético de los ideogramas justamente creo 

que permitiría, sobre todo en la poesía, la creación de imágenes 

nuevas Como lo  que le `acabo`de:decir del corazón ante a puerta, 

corazón esta ante una puerta cerra "; eso en espanol es poesíaespañol  , 

chino no es nada más un ideograma. 

aturalmen e el ideograma a tiene muchos sentidos iterarios, 

ero sobre todo en la poesía`metafórica. 

2 
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J: Ese movimiento que quise bautizar "chouismo" en la literatura 

mexicana, ¿sería una nueva tendencia de novela, como por ejemplo, en 

su novela experimental Farab.auf? 

SE: No, no lo negaría. Es un sistema, es un nuevo sistema para 

nosotros. Yo se lo digo, sencillamente, a partir de la escritura, no 

de las ideas. El sistema de escritura chino, es un sistema que 

traspuesto a las lenguas occidentales se manifiesta sobre todo, por 

ejemplo, en el cine. Cuando el cine no tenía sonido, se hizo un 

experimento en Rusia llamado el "experimento de Kulechof" Este 

experimento consiste justamente en aplicar los principios 	la 

escritura china a la formación de imágenes Se toma una vista de un 

actor ruso que había en la época, como fotografía e credencia nada 

más se ve su cara sin ninguna expresión, luego se toma una mujér 

desnuda,; un :plato 	. 

	

de sopa 	 ataúdcon un muerto 

ntOnCes,:0; se junta 	cara.., del actor ineXpresiVa:totalmente con'; e • • 	• 	• 	• 

lato de sopa, a idea que produce es de apeti tó 	 orque,  

actor no podía decir ";tengo 	e 	 había onl 

entonces; con la mujer desnuda expresa la idea del lujuria 	cone;  

muerto , 	 pena. sin embargo la expresión dei. actor no cam] 

nunca, pero 	Imagen que produce 	mente del espectador es la. 



SE: Pues claro, siempre tienen que ser cosas que se puedan dibujar.,  

tenía por sistema de ciencia. 

cosas que tienen forma. En cambio, nosotros decimos tristeza, pero la 

tristeza no tiene una forma representable mediante los instrumentos 

que tenemos en esta cajita. Los físicos chinos escriben y utilizan el 

inglés, las matemáticas y todo eso, porque en chino sería muy difícil 

decir conceptos abstractos mediante los ideogramas. 



J: Supongo que usted ya ha leído Fausto de Goethe, Eli—jaegc2  de  

abalorios de Hesse y El hombre  del castillo de Philip K. Dick. 

SE: Me está usted preguntando cosas que yo leí hace, no sé, cuarenta 

hace ya mucho 

Ahora nos falta un poco hablar de su interesante obra Farabeu 

té relación hay entre las tres monedas 	a iia 

ualidad antagónica yin y  yang.  e 	 unpión dia éctica 

puestos o 	ccillplementario sintetiza en una 	imagen 

ola ¡gura enera 	culturas' erente 

SE: Claro, todos los sentimientos no tienen representación en chino. 

Nosotros decimos "amor", y en China se dice de otra manera, pero 

tienen que ser elementos reales para poderlos dibujar. 



Occidente que es justamente el doctor Farabeuf, un personaje que 

existió realmente, que nunca operó en vivo, sino que era un teórico 

de los cortes y de la sección de los músculos y los huesos y toda esa 

cosa. 

¿Conoce la leyenda del médico chino Hwata? Es un famoso médico 

parecido 3. doctor Farabeuf, una persona muy legendaria. ¿Se podría 

comparar realmente al doctor Farabeuf, con el doctor Fausto Por 

ejemplo? 

SE No. Es un técnico igual que serian los verdugos que realizan 

tortura china, son técnicos  es una técnica, es la oposición entre 

dos técnicas de mutilación. 

J. El. personaje de la Enfermera siempre está sentada en una mesa a 

fondo del pasillo, mostrando su espalda Siempre está sentada 

misma posición. ¿Tiene algun significado o sentido especia 

Ninguno. Búsqueda de un efecto literario. 

Farabeuf tiene mucha referencia a la dualidad antagónica. 

parece 	 doctor Farabeuf e un ombre e clencia por 

contrario, la Enfermera siempre tira as monedas para sacar  

exagrama adecua 	a escena combina la ciencia exacta con 

azar?  
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SE: Eso forma un efecto literario. Yo lo que no pretendí en ningún 

momento, fue otra cosa que la producción de efectos, que es para mí 

la esencia del arte moderno en Occidente, la producción de un efecto, 

efecto de montaje, efecto de conjunción de ideas. Es decir, esto es 

la producción de un efecto: el efecto tristeza. 

Yo quise interpretar por al doctor Farabeuf como símbolo de 

la Enfermera -pobre enfermera- como 

Porque los , Occidentales invadieron a China, como la Enfermera ofreció 

su cuerloo al doctor Farabeuf. 

SE: Si claro, es la conjunción de toclos los elementos pero el  

de Partida  es la  visión de la fotografía del chino. Una fotografía 

que es un  documento Occidental 	documento Oriental 	'elemento 

oriental es la figura del chino y de la tortura china. 

es la  ErlfeamElra. 	Posible ero como 	c°11 jetura 

ese libro no hay nada cierto. 	 ar de chiri 

seachiné, 	 ien si 
 

`hombre'_ o mujer, 

hago esa distinción 	una novela 	

or 

tampoco. 	alector  

saca loe quiere 	 como en 



SE: Durante una época de mi vida sí. Por aquí yo tengo mi cuadernito 

donde anoto mis consultas pero hace mucho que no lo consulto. La 

última vez que lo consulté fue en 82. 

J: ¿Le importa mucho la fotografía? Me parece que la fotografía es lo 

que representa físicamente la crónica de un instante.. 

SE: Porque es instantánea la fotografía... 

El lanzamiento de las tres monedas también representa 

espiritualmente la crónicm del instante, ¿verdad? 

SE: 	a situación en un instante. En un instante dado, e e 

instante que caen las monedas. 

¿Tiene algún significado especial la palabra "instante;  

o ra? 
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 .,44xo seríalo que ocurre.mente" * 	alguien: - é conoce;  

cosas, la fo`tografa del chino 	manual operatorio del. docto 

arabeuf 	que os combina mentalmente para obtener un fresultado 

sería ese libro. Dentro de una situación literaria lene que hiar er  

287 

r. 



SE: A ningún hexagrama en particular. Más que en el hexagrama en la 

fotografía yo encontré que la disposición de los personajes que la 

componen formaban el signo del 6 Liu... 

S 	 cuerpo de a tortura. En Occidente 	cuerpo humano está 

compuesto del 5, como en Leonardo da Vinci en el pentagrama. Son los  

números 	ién, e seis es para 	Oriente, cciden e 

Porque toda la cultura pitagórica 	Platnica se func' • - 

úmero 5 y el 6 Ie entagrama y el hekágrama sino 

una mujer, tiene que haber París, tiene que haber Pekín, todos los 

elementos que forman literariamente todos los motivos. 

J: Todos los motivos para viajar con el bolígrafo. ¿Podría decirme a 

qué hexagrama corresponde su obra Farakauf? 



SE: Claro, son las palabras prestadas. Todo eso ya lo sé, pero 

tuve en cuenta para escribir mi libro. 

no lo 

Oriente? 

Bueno, º no ha sido más 	anecdóticotengo' 	entendido. Hay una 

bastante buena novela mexicana de un sautor Rafael'  

Berna que se llama El complot mongo 	asa 	barra.° chino 

de aqui de MéDcico. Pero aparte de eso no sé gran cos 	leyendas>, 

emo que como le dileal principio, 	 orientalis 

ampoco un mexicanista No conozco, 	 complot ,mongo 

J: En numerología oriental, la muerte representa 4. Porque es la 

misma pronunciación en coreano Sa (el número cuatro), es decir, sa es 

la muerte también. 



SE: Si, del haikú mal entendido nunca entendido con los caracteres 

cablegráficos que tiene siempre, con títulos donde no debería tener 

títulos. Yo mismo para -Japan Air Lines- fui jurado de un concurso 

nacional de haikú, pero naturalmente que los haikús que estudiamos no 

eran haikús reales sino que eran más bien pequeños poemas que no ,  

tienen mucho que ver, era  cuestión de Propaganda y  Publicidad  de la 

Japan Airlines y nada más. 

SE: Si, exactamente. 

• 

J: Su amigo Octavio Paz también. 



Joung Kwon Tae.- En el Ta Chuan (El Gran Tratado) se dice que "el 1 

Ching consiste en las imágenes. Y las imágenes son reproducciones; 

los yao son imitaciones de 

expresa simbólicamente el cosmos mediante los signos. Entonces, ¿cree 

usted que los hexagramas son símbolos criptográficos que codifican ela 

secreto del universo? 

°atavío Paz. Quizá sea mucho hablara de secreto del universo. a Era 

posible creer en el Pasado; ahora sabemos que  estamos  muy; lejos 

conocer esos secretos y mucho menos a a través ade un <antiguo sistema  dé 

slmbolos 	de signos como el I Ching. A mi ese  libro me fascinó  

Porque asocia de una manera a un tiempo coherente y poética los 

cambios e la naturaleza y, con ellos 	 Subrayo 

los hombres no en soledad sino en relacion 	otros:  

ecir, en sociedad. Esto, para mi, 	re de cultura occidental  

muy estimulante; estarnos acostumbrados a ver a los homk res como`  

Ching y creación_ poética 

Entrevista con Octavio Paz 



mundo y los hombres. Es sobre todo un tratado o moral que nos guía 

a todos situaciones arquetípicas, comunes 

J. Me parece que la expresión simbólica del .1.___Clang intenta superar 

los límites del lenguaje. Dijo 	maestro Kung Tse que "la palabra 

escrita nunca dice todo lo 	queremos decir 	é la alabra 

hablada no puede  m,anifestar todo lo que pensarnos"; Además ,  

cosmovisión del .I  Ching se basa en 	vital 	orgánico. 	El ser 

vivo se caracteriza por el movimiento, 	crecimiento y el cambio 

ejemplo, en un soneto escrito en 1939, digo: fid_a_en_la_rotación del  

mediodía. El sol es la rotación perpetua y además, en el mediodía, la 

fijeza. Más tarde, escribí un ensayo: Los signos en rotación... 

Volviendo al I Ching: podría decirse que es la teoría de la 

correspondencia universal pero en _movimiento. El I Ching se funda en 

una filosofía natural: el ciclo de las mutaciones que experimentan el 

ofrece las respuestas y actitudes que podemos adoptar ante ciertas 

tiempos. Ética y politica. 

• 



combinatoria. Constituido por dos signos básicos, sus combinaciones 

reproducen los cambios del universo. Esa pareja primordial de signos 

es yin y yang, luz y obscuridad, arriba y abajo, lo masculino y lo 

femenino, etcétera. Cada cambio es una permutación y cada permutación 

es el emblema tanto de los movimientos cósmicos como de las 

situaciones humanas. Filosofía del cambio. A diferencia de los del 

lenguaje, los cambios del I Ching no son lineales sino cíclicos. Es 

un movimiento circular: los signos cambian pero al final, regresan 

al punto de partida, a la dualidad primordial del universo. Esto fue 

lo que me sedujo: vi en el I Ching una imagen del movimiento de 

rotación de la naturaleza. Asimismo, me pareció que no sólo era una 

guía ética sino, de modo implícito, un tratado de estética e, 

incluso, una erótica que mostraba las distintas uniones 

separaciones de los dos polos: 	luz y la sorábra lo masculino y 1 

femenino lo pleno y lo vacío 	en fin, el yin Y el yang. 

¿Discos visuales y lopoemas expresan esta idea del movimiento del  

universo. 

o se cárao resPonderie. Son tentativas, muy istin as. Topoemas  
" 	„ • 

es ante todo un ejercicio de poesía visua combina 	imagen  

la alabra escrita. 	oesia concreta" y en este sentido tiene 

cierta relación con los carecteres dél 	 Ching.Sin Embargo 

diferencia del I Ching,  no  se  trata de signos:fijos  ni los signo 

agrupan conforme a un sistema 	eron, como dije cuando los publi 	u 

un "recurso contra el discurso" 	ntente cerrar la puerta  
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desarrollo que es cada poema occidental. Acuérdese usted de Valéry, 

que dijo: "todo poema es el desarrollo de una exclamación"; pues 

bien, yo quise no sólo renunciar al desarrollo sino tranformar a la 

exclamación en un signo silencioso que fuese, al mismo tiempo, imagen 

y palabra. Los Discos visuales son algo muy distinto. En realidad son 

poemas breves. Están hechos de palabras y consisten en dos discos 

superpuestos; para leerlos es necesario que el lector haga girar uno 

de los discos. Así, la lectura requiere la colaboración activa del 

lector. Los Discos visuales  fueron diseñados con el propósito de 

enseñar al lector moderno a leer más, despacio. Fue poesíarecreativa, 

"física recreativa' 

literario de la edad contemPoránea es Za intervención 

del lector, que se vuelve coautor Pues la obra se completa sólo por 

su, lnterPretación.  E s tó es lo que ocurre justanlente con 	Ching. 

Así ese libro es realmente tina obra abierta, ¿no? 

es ser un sistema en 	 interviene el azar;cuando  

monedas; enseguida interviene la voluntad  

monedas e interpreta los slgnos, conform 	ciertas  

parte el acciden 	r a otra, el texto del 	 Ching. 

ijo No  obstante,  tiene e ser 	reta 	 a 

una continua interrelación entre  un exto pensadoescri 



O.P.- No, son términos afines. Creo que el 1 Ching es un sistema cuya 

operación resulta en consejos o avisos de orden práctico. Es un 

manual de prudencia, diría Gracián. Un saber mundano pero ese saber 

está fundado no en ideas fijas como en Occidente sino en una 

filosofía de la naturaleza. El I Zbing es una visión del movimiento 

cósmico. Ese movimiento es de carácter cíclico o circular: los 

fenómenos naturales y los hombres somos momentos de ese ritmo que 

siempre vuelve al comienzo para empezar de nuevo. La "obra abierta" 

una expresión que estuvo de moda hace algunos años no está fundada 

en una filosofía cíclica natural. Como su nombre mismo dice es una 

obra sujeta a un número prácticamente infinito de variaciones: las 

que le atribuya cada lector autor. Su desarrollo e5 lineal, como el 

del lenguaje: nunca vuelve al comienzo. Por último: la nocion de 

"obra abierta" no es de orden filosófico o moral; es un concepto 

estético o, más exactamente, literario, 

J. Pu Ti Ta Mo es un monje indio que llegó á China en 520 Se le 

atribuye la fundación de la escuela Divo  . ''Pu 

w  
que quiere decir: para obtener la iluniinación 	', el    despertar

en  z  : 
l 

espíritu no es necesario usar el enguaje,s 	 que tenemos  

comunicarnos de corazón a corazón" Me. parece que el mons e buscaba la 

comunicación no verbal, para los sabios orientales el lenguaje no es  

a forma más perfecta de la comunicación En el caso ;de necesitar e 

uso de las palabras, los monjes bud`ist'as tiendencomunicarse 
, rayes de alabras condensadas: n lenguaje m s a 	 enguaje 

como los hexagramas del I Chi`ng.:¿Usted are una oeái 
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palabras o muy simbólica, de modo que podamos entenderla no conforme 

al código lingüístico sino con el corazón? 

O.P.- No. La poesía está ligada necesariamente al lenguaje. Además, 

la comunicación de corazón a corazón, como dicen los budistas - 

también lo dicen los cristianos- está fundada en una palabra. Aquí 

viene a cuento la leyenda del origen del budismo Chian o Zen. Se dice 

que en una ocasión el Buda no quiso contestar a varias preguntas de 

sus discípulos sobre ciertas cuestiones acerca de la realidad última, 

tales como: ¿el mundo es eterno o no?, ¿el mundo es infinito o no?, 

¿cuerpo y alma son lo mismo o son diferentes? Tal vez un lógico 

positivista diría hoy que las Preguntas  no podían contestarse 

carecían de sentido o porque sólo podían responderse con solipsismos 

y tautologías. Sea como sea, el Buda calló y se limitó a mostrar una 

flor. Uno de sus discípulos -Ananda si no recuerdo mal- comprendió y 

sonrió. Esa sonrisa fue 1 iliiminación.  <Pero la ,iluminación- 	una 

sonrisa sin pelabras porque está fundada en una palabra: .  a prédit 

del Buda. Es una sonrisa, un silencio después  de la palabra. a os 

silencios: uno antes. 1 lenguaje 	e no conocemos los "hombres. 

conocen los fetos? No o sabemos. Sabemos, en cambio,que apenas nace 

el hombre, grita y su grito es de queja y desamparo.Ese rito  del 

niño 	nacer es elgermen de]. lengua .  
engua3e nace 

lenguaje. ¿Podemos ir más a a 	engilaje 	hay 	momento en 

que 	enguaje apunta hacia algo 	e está más allá y que es 

propiamente indecible. s` el silencio después  del le Todosnguaje 

h ,, emos vivido esa experiencia de lo indeol 	 no dicho  

silencio de os místicos. 	poema, todo poema, es un organismohecho  
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del corazón y el ojo del espíritu para entenderla. De ahí, nace la 

poesía Ch'an. Me parece que la poesía Ch'an engendró la negación del 

lenguaje. 

O P.- Sí. El budismo (y taoísmo) son negación del lenguaje 

precisamente porque quieren ir más allá del lenguaje. La gran 

general de todas las corrientes budistas, 

budismo 	culmina en 

un simple nihilismo ni en un escepticismo que niegue al mundo, 

hombre y al lenguaje. Nagarjuna nas dice que Sunyata,  la intuición de 

la verdad 	de la realidad última, es la percepción 	vacuida 

universal 	 su vacuidad 	dicho 	otro 	 to 

' vacuo, 	afirmación 	la vacuidad de 	realidad a 

vacía. As por el camino del escepticismo radical negación, 

el budismo reintroduce al mundo y al lenguaje Reintxoduce  a la vida,  

acción 	cuerpo. 

Pasión_ crítica usted dijo 	:poeta 	ice 

ectorposibilidad 	completar su poema"  

quivaldría a las ideas los arquetipos resentes en 

de palabras que, al terminar, se resuelve en silencio. El silencio 

que une a los corazones está fundado en una palabra. 

J.- La poesía simbólica requiere del método intuitivo, el incienso 



ciertos aspectos del budismo y la estética del poeta francés. El tuvo 

cierta conciencia, aunque no muy clara, de esa semejanza. En aquella 

carta famosa a su amigo Cazalis le dice: "He descubierto a la nada 

sin ser budista". Mi idea es un poco distinta. Cuando estuve en la 

India, descubrí una verdad de más de mil arios: la crítica a la 

vacuidad universal hecha por Nagarjuna y sus discípulos, se resolvía 

en el regreso a la realidad concreta y al lenguaje. Esto explica la 

gran sensualidad de las esculturas que decoran las "estupas" y los 

santuarios budistas. La realidad real es el vacío; ahora bien, como 

el vacío, a su vez, está vacío de su vacío, la realidad concreta 

reaparece. Un filósofo chino no me acuerdo ahora su nombre, dice que 

la sabiduría consiste en saber que la ficción se convierte en 

realidad y la realidad en ficción. Son dos versos que se citan al 

comienzo de la novela El sueflo del 	_aposento rojo. 

Dés: ¿U1,ted dijo sobre IJI1 _.smup 	hay una interpretación 

final de Un oup de. Dés porque su palabra última no es una palabra 

final". Según su comentario, Un Coup 	¡ene alguna similitu 

con la colocación de los signos en el 	in 	ambién en piedra de • 

no hay. una palabra fina 	Hay una continua rotación de las 

alabras, Ení los hexagrarnas  no hay ,una interpretación final porque 

los sabios colocaron Wei:Ch Kua en la ultima posición 	ro, Wei 

Chi Kua simboliza el nuevo comienzo, no representa e. final  

u 	•  ,observación•an5es. 

  

exacta. iene usted mucha razón 	signo 

el 1 -ChitigrepreSenta' distintas e ,,„••- • movirraen 
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forma de ese movimiento es circular o cíclica pues está fundada en 

una visión del cosmos en la que el fin es siempre un recomienzo. Hay 

primavera, verano, otoño y, al fin, invierno. El año termina en el 

invierno pero el mundo recomienza en la nueva primavera. En algunos 

poemas y en otros escritos, he tratado de expresar algo de esto 

aunque sin duda de modo muy imperfecto. Quiero decirle también que, 

al escribir esos poemas, no fui enteramente consciente; no apliqué 

una filosofía ya hecha: quise expresar unas cuantas ideas, obsesiones 

y sentimientos que, confusamente, me habiataban. En el arte hay un 

elemento desconocido, ignorado por el autor y que de pronto irrumpe. 

Si supiéramos todo lo que vamos a decir no podríamos escribir. Por 

fortuna, en el momento de escribir aparece  la colaboración, o 

llamada 
	

inesPerada, 	potencias 	 conocernos 	en 

circunstancias imprevistas. Son accidentes que no podemos controlar. 

Por esto la palabra toda palabra esloecialmente la palabra poetica, 

tiende siemPre hacia lo absoluto y siempre es relativa. 

¿Cree que Mallarmé tenía algún conocimiento del T Ching antes 

escribir su poesía Un lance de dados. 

nolo creo. Sin embargo, es muy curioso (pie el ema  de LI 

p J de clés sea pnacisamente e azar 	4bsoluto.Son las'idea 

centrales,.- ...,.'..:.',..'..0aei:q mueveue 	a los signos• 
, del r:  Chin. 	Cr:H n . a 2* se - 

'- ....,:.::....:::..:..,::., . )H,.. 

inmóvil 
 

anZán::::: Cs'dadós-, O.  lasyopheas 	Ot:,,:.:..é otro, qi;0j.:.0.' ..si. 	4- 
,..,.......,• , 	 • -,-.,.,•  

• signos:'i Sólo; que, 019 cielo. 	inmóvil,i,,e.„• teatro 	..'.ú movimiento-.. ..; ••..:. „:•,,., .,, , •••.,...,,,.., ...•,:,.....7,..- • 

se resuelve . 0 	4. 104#'.j01,1:i.ii*,'. ii01104€Iiléá:. H e u 	signo,.-. 	 10 ;1MA,,, ,,... .. , ..,.. •• 	_...., 	,:,.:••..._, 	,,•: 	• 	,.•.:: 	,..,...,„..,.,.„..,..,...: 

final 	coup 	éi aparece también u a constelación momenanea. -......,. 	,,.....:: ,„..., 	„...,•••• 
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crup 

centrales 

anzan los 

signos - ólo 

no 	creo. Sin embargo,es muy curioso que el tema 

s  sea precisamente el azar y.  lo  absolu 

eee quemueveaos signos del  chis'  Por un a 

dados o as monedas por el otro,cielo  h 

moya., 

e ese cielo inmóvil  es e teatro movimiento 

▪ ea 

forma de ese movimiento es circular o cíclica pues está fundada en 

una visión del cosmos en la que el fin es siempre un recomienzo. Hay 

primavera, verano, otoño y, al fin, invierno. El año termina en el 

invierno pero el mundo recomienza en la nueva primavera. En algunos 

poemas y en otros escritos, he tratado de expresar algo de esto 

aunque sin duda de modo muy imperfecto. Quiero decirle también que, 

al escribir esos poemas, no fui enteramente consciente; no apliqué 

una filosofía ya hecha: quise expresar unas cuantas ideas obsesiones 

y sentimientos que, confusamente, me habiataban. En el arte hay un 

elemento desconocido, ignorado por el autor y que de pronto irrumpe. 

Si supiéramos todo 	que vamos a decir, no podríamos escribir Por 

fortuna,en el momento de escribir aparece la colaboración, no 

llamada e inesperada, de Potencias que no conocemos y en 

circunstancias imprevistas. Son accidentes que no 

Por esto la palabra, toda palabra especialmente 

loodems controlar. 

palabra poética, 

tiende siempre hacia lo absoluto y siempre es relativa. 

qUe 1441árMé.  tenía 
 

conocimiento del 
. . . .   

escribir su poesía Un  lande:::de-dadóS. 

 

Ching antes 

 

e resuelve en l.a aparición momentánea de un signoexa ram 

final de  n coup de 	aParece también una cons • • . 
elación momen fané 

2 9 



J. Pensé que Mallarmé podía haber conocido el I rhing porque 

Théophile Gautier fue uno de sus maestros y su hija fue muy amiga de 

Mallarmé..  

No se me había ocurrido esta hiPótesis. No es descabellada. Sí 

judith Gautier fue la primera traductora moderna de poesía china a 

francés (LelitxmL_deáada) Y sus traducciones o más bien adaPtaciones 

(tradujo al simbolismo la poesía china) fueron muy estimadas. 

Influyeron en muchos poetas aquella epoca 	de muchos Países/ entre 

ellos a varios modernistas hispanoamericanos. En cuanto 

ectura de los textos sino un eco 	ilosofía , emana 

ostenta desde Schopenhahuer 	He gel unavisible imnuencia.  dE 

ilosofias de la India antigua.El caso  de Schopenhahúer , 

citado Pero se olvida eI de Hegel Fue el primera en señalar 

aalarme se enteró e todo esto por conversaciones con algunos de.  

amigos 'puede 'reducirse todos rm) 0  

influencia Intel estética I ó decisivo  

eriencia interior. Mai larrné  vivió sus 	ern1s Y sis ideas; su c 

fija y en movimiento: cuanta total en formación. Identidad o 

coincidencia entre el azar y el absoluto. Cada minuto es absoluto... 

por un minuto. 



profundamente vivida, es decir, padecida y gozada. En este sentido, 

escribió con sangre: no la de sus venas sino la de su espíritu. 

- ¿Cuántos escritores del mundo han recibido la influencia del 

Libar. ste o cambian? 

O.P. -- No lo sé. Tuvo mucha influencia en la literatura china, en la 

coreana y en la japonesa. En Occidente, después de las primeras 

traducciones interesó sobre todo a los orientalistas y a los 

ha sido 

enorme, especialmente en los Estados Unidos. Un ejemplo notable es el 

del musico John Cage. Al final de su vida compuso muchas de sus 

piezas usando exclusivamente el método del IL_Inaing. A mí también me 

impresiono la lectura de ese libro. Incluso lo consulté a veces ante 

Problemas de mi vida intima 	pero volvamos a la doctrina del 

silencio. Una de las críticas más curiosas es 	del poeta Po Chu i. - 

Aumque era confuciano conocía bien `el budismo y el aoísmo En un  

oema e refiere con sorna la doctrina sin,  palabras.  de C uan zu 

ice: usa muchas pelabras para hablar del silenci 

filósofos. En el siglo XX esa influencia se extendió y 

J. 	adie niega hoy en a que usted lene  conocimiento profun 

sobre la filosofía del I Chin 	uan o'leyó por primera A  vez 

versión del I Chin 

Ño creo tener un conocimiento profundo ni mucho merlb 

superficialCuando 	 ace cerca cincuenta  

recuerdo, l.a fecha exacta Tal vez durante m rimerviaje'  dente 

mimmumwmTm"--7 



Me interesa mucho indagar el fenómeno de los jóvenes escritores 

mexicanos que leen El libro de los _carribios, y lo consultan cuando 

escriben. ¿Es influencia de la "gene 

influencia norteamericana ha sido y 

jóvenes leen 	exclusivamente 

literatura norteamericana contemporánea. 	está mal pero es una 

limitación Por una parte olvidan a los clásicos de nuestra lengua' 

por otra, a l a gran herenciherencia literaria de nuestra civilización. 

caso de Salvador Elizondo 	distinto El conoció directamente la 

traducción china se sirvió con gran talento del 	 

s un ensayo rillan 9 n e 	enfren 	 casuali 

a, la occidenta  es diacrónica:cada causa  determina a: un efes 

si constituye un proceso ineaefecto sigue efe di. emen 

causa. ha casualidad oriental 	sincánic 

hiñg,  eñ el que ;cada  fenómeno es lá consecuencl 

en 1951. En ese año estuve en la India y en 1952 en Japón. Conservo 

aún la traducción que usé. Fue la primera traducción moderna. La 

guardo como uno de mis libros queridos.(Se levanta y busca en un 

estante el libro). Mire usted: es la traducción de Richard Wilhelm. 

Se publicó en inglés en 1951. 



de causas. Una casualidad simultánea y convergente. Esta 

interpretación me conquistó por un tiempo. Ahora me parece más 

brillante que verdadera. En una y otra casualidad, la diacrónica y 

, sincrónica, la causa o las causas son siempre anteriores a los 

efectos. Tal vez habría que analizar con más detenimiento la noción 

de causa y efecto. Por ejemplo, el efecto puede convertirse, en un 

momento dado, en una causa. Pero ¿las causas pueden transformarse en 

causa está 

¿Le gusta escribir la poesía en 	sola palabra 

palabra' como dijo Borges? 

Más bien me gustaría escribir 	oema con una palabra muy 

pequeña. Sería maravilloso que uno pudiera resumir todo nuestro 

asombro 	 mundo nada más con un monosilabo. 



esto, en la primera edición de Piedra de  sol hay dos signos mayas con 

las fechas y dos palabras aztecas: cuatro Olín y cuatro Ehécatl. 

J. Curiosamente, el Olín (Movimiento) y el Ehécatl {Viento) se 

parecen a dos trigramas del Libro de los_cambizsi Olín corresponde a 

Chen (El_mamimi.ento_y_el____trueno.) Ehécatl a Sun (Lo suave y_el 

Viento) Estos dos trigramas corresponden al hexagrama Heng 

(Duración),  que significa el camino de la perpetuidad, el curso 

cíclico de la vida natural y la humana. ¿Usted consideró todo esto o 

fue pura coincidencia? 

O P. Fue una =incidencia.. aunque ¿qué quiere decir coincidencia? 

Una de mis obsesiones ha sido el tema de la unión y la separación de  

los contrarios Y esto es, n su esencia/ 	significado del hexagrama 

Duración. Me sorprendió mucho encontrar ese slgno en el 	hing.  

Escribí una "suite" de poemas breves precisamente con 	titulo de 

Duración. La "suite" tiene como epígrafe el exagrama Hen Traen:L.4 

viento: Durad ón. compuse esos  poemjnas varios años despue 

piedra de sol,  n 1959 o 1960, no recuerdo bien. Hace ya bastantes  

años de eso, caramba más de treinta 

'Podría hablarnos sobre 'fiscos ` visuales'  

9.161 le dije lo principal Los d se áé cuándo vi la en la n 
n 
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u ismo, el taoísli° 	estructuralismo lingüístico y antropálógió  

filosofía e lenguaje. Los Discos, visuales tienen que'v r con  



idea de duración y movimiento. Es una paradoja que el movimiento 

engendre la duración pero es una paradoja que comprobamos todo los 

días. No podemos concebir un tiempo inmóvil. Siempre lo concebimos en 

movimiento, en cambio continuo. Así pues, la duración es el cambio. Y 

esta es la paradoja: que el cambio engendre a la duración. Es una 

paradoja semejante a la de la identidad final entre el todo y la nada 

- Entonces ¿no existe en su obra el tiempo detenido?. 

gran misterio es que las cosas 

vieja metáfora de Heráclito sigue siendo válida: el río nunca es el 

mismo río.. pero siempre es el mismo río. Hay un elemento permanente 

y ese elemento es el, cambio: el río dura porque fluye. E s verdad que 

anibién es 

es una reiteración. El IJCId15;  se funda en El doble realidad del 

tiempo Y  de  todo ló existente perpetuo cambio 	PerPetda 

hexagratnas que comPrenden todas Zas Posibles situaciones de los tre 

componentes del universo: e cdelo la tierra, 	 uman 

¡imágenes fundamentales del 	in  ¿cómo  servirán reaci 

oética?. 



página. Al final, la conciencia crítica: el fragmento copiado era una 

suerte de pausa e inmediatamente yo escribía a la manera de una 

estrofa, otras dos o tres frases. Colaboración entre el azar 

voluntad creadora. Control del azar pero asimismo perturbación  del 

cálculo. El resultado -más allá de toda apreciación estética- 

sorprendente. 

usé aunque de u modo  más:ambién lcito 

IDralogo 	antología Poesía en , movintien 	lesa ocasión  no hubo 

operación con los dados tango unos disenados por eonora CarrIngton 

	lng ara slno 	servi 	vislongenera 	 describir  

situación 	 esos anos 1966 	 realidad  

movimiento 	era fácil prever su futura evolución Los autores 

antologíala 	(Chumacera acheco, 	idjis y ,yo)' habíamos escogido 

catorce,' poetas. hos vi cómo una realidad en rotación, are as 

op osicionesy ccmjunciones(yes 	 ero 

e 	ermitió percibir los elementos constitutivos de 1 

oesia mexicana de esos  
sar   sao en ciertos pas 	clona 

uego creador 	juego iloOfic 

na teor 	 visión del orden universal que estimuló  

O.P.- Me han servido de un modo intuitivo y práctico. Por ejemplo, 

escribí un poema sobre mi amigo John Cage usando el I Ching:  lanzaba 

las monedas que me llevaban a un signo; -abría un libro de John 

(Silence) 
	guiado por el signo, escogía una frase o dos de la 



imaginación, a condición de no aplicarla mecánicamente. Una vez más: 

hay que saber guardar nuestras distancias. El escepticismo puede ser 

no el enemigo sino espuela de la imaginación. 

Por último, ¿usted conoce algo de la literatura coreana? 

Apenas. Conozco un poco la literatura china y la japonesa. Los 

coreanos han sido menos traducidos, y yo no hablo lenguas orientales. 

Pero me interesa la cultura de su país. Voy a leer con mucho Interés 

la traducción que usted nos promete de la poesía coreana. 

J. Muchas gracias. Me perece que en a historia de 	literatura 

coreana la poesía es el único r énero que puede competir con 

literatura occidental Espero mostrarlo pronto. 




